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EGO Nemnius Elvoduaqi
discipulus,

aliqua excerpta scribere curavi, i. e. | have taken pains to write certain fragments, and | am
Nenamnis a disciple of Eludach, because the folly and ignorance of the nation of Britannia have
given to oblivion the history and origin of its first people, so that theyare not commemorated in
writings nor in books. But | have brought together the histories that | found in the Annals of the
Romans, out of the chronicles of the learned saints, viz.: Isidore, and Jerome, and Eusebius, in the
Annals of the Saxons and Gaels, and what | discovered from the tradition of our own old men.

Britonia insola a Britinia filio Isocon dicta est, i. e. the island of Britain is named from Britan, or
some say that it was from one Brutus it was named, i. e. the first consul that was of the Romans;
but Albion was the first name of the island of Britain. Eight hundred thousand paces is the length of
the island of Britain. Two hundred thousand paces is its breadth. Eight and twenty principal caers
or cities are in it; and these following are their names, according to the learned of Britain:—

Caer-Gortigern. Caer-Grutus. Caer-Mencest. Caer-Luill. Caer-Medguid. Caer-Colun. Caer-Gusdirt.
Caer-Abrog. Caer-Caradog. Caer-Brut. Caer-Machod. Caer-Lunaind. Caer-Oen. Caer-lrangin. Caer-
Pheus. Caer-Loninoperuisc. Caer-Grugan. Caer-Sant. Caer-Legun. Caer-Gnidiud. Caer-Breatan. Caer-
Leiridoin. Caer-Pendsa. Caer-Druithgolgod. Caer-Luiticoit. Caer-Urnocht. Caer-Eilimon.

Numerous are its caers or cities besides these; innumerable its raths or forts and its fortified
castles. Four races inhabit the island of Britain, viz.: the Gaels, the Cruithnachs Picts, the Britons,
and the Saxons. The island Guta is to the south of it, Abonia, i. e. Manaind, is on the west between
them and Eri Ireland; and the islands of Orck are to the north of it. Eri extends beyondthe island of
Britain far to the south-west. But the island of Britain extends beyond Eri far to the north-east.

Innumerable are its lochs and its rivers. Two principal rivers are in it, viz.: Tamus and Sabraind; it is
upon them that the ships and barks of the island of Britain sail, with the jewels and wealth of the
whole island of Britain.

The Britons at first filled the whole island with their children, from the sea of Icht to the sea of Orck,
both with glory and excellency.

Now after the deluge the world was divided into three parts; between the three sons of Noe, viz.:
Eoraip, Affraic, and Asia. Sem was in Asia; Cam in Affraic; Jafeth in Eoraip. The first man of the race
of Jafeth that came into Eoraip at the beginning was Alanius, with his three sons; viz.: Isacon,
Gothus or Armion, and Negua. Isacon had four sons, Francus, Romanus, Britus, Albanus. Now
Armion had five sons, Gotas, Uilegotas, Cebetus, Burgandus, Longobardus. Negua had three sons,
Vandalus, Saxo, Boarus. It is from Saxo, son of Negua, that the Saxons are descended; but it is



from Britus the Britons come. He is the son of Isacon, the son of Alanius, the son of Fethuir, the son
of Ogaman, the son of Tai, son of Boidhbh, son of Semoibh, son of Athacht, son of Aoth, son of
Abar, son of Raa, son of Asra, son of lobaith, son of loban, son of Japeth, son of Noe, son of
Laimiach. Thus it is recorded in the histories of Britain.

Furthermore it is related in the Annals of the Romans, that Aenias the son of Anacis arrived in Italy
after the destruction of Troy, and took to wife Lavina the daughter of Ladin, son of Pan, son of Pic,
son of Saturn, &c. After having slain Turn, and after the death of Ladin the king, Aenias took the
kingdom of Ladianda; and the city of Alba Longa was founded by Ascan, son of Aenias, and he
married a wife, and she bore him a son, viz. Silvius, shortly after.

Silvius afterwards married a wife, and she became pregnant, and it was told to Ascan that his son's
wife was pregnant; and he sent a messenger to his son to say that he would send his Druid to give
an opinion on his wife, to know whether it was a son, or whether it was a daughter she was about
to bring forth. The Druid went, and after his return the Druid said to Ascan, that it was a son that
was in her womb; and said that he would be powerful, and that he would kill his father and his
mother, and that he would be hated by all. In fact his mother died in giving him birth. He received a
name, viz. Britus, and afterwards he was nursed.

Now Britus was the son of Silvius, son of Ascan, son of Aenias, son of Anacis, son of Caipen, son of
Essarc, son of Tros, son of Airic, son of Idus, son of Dardain, son of Jove, son of Sardain, son of Ceil,
son of Polloir, son of Zororastres, son of Mesraim, son of Cam (filii maledicti ridentis patrem), son of
Noe. Moreover, Tros, son of Airictondus, had two sons; viz., llium llus and Asarcus; it was by him i.
e. by llus was founded llium, i. e. Troy he had a son, Laimidoin, the father of Priam. Assarc,
moreover, was the father of Capen, Capen was the father of Anacis, Anacis the father of Aenias,
Aenias the father of Ascan, the grandfather of Britan exosus, i. e. of Britan the abhorred. It was in
this way that our noble elder Guanach deduced the pedigree of the Britons, from the Chronicles of
the Romans.

After many years subsequently, according to the prophecy of the Druid, it happened to Britus to be
shooting arrows in presence of the king, i. e. his father, and an arrow from him pierced the temple
of the king, and the king died immediately there, i. e. his own father and afterwards he was driven
out of Italy, to the islands of the Torrian Mediterranean sea, and the Greeks expelled him out of the
Islands in revenge for Turnn, who had been killed by Aenias. After this he came to France, and
Torinis was founded by him, and he was not suffered to remain there, but came afterwards into the
island of Britain, where he took possession of the kingdom, and the island was named from him,
and became full of his children and his descendants. And thus was it first peopled, according to the
Romans.



OF THE KINGS OF THE
ROMANS HERE.

Janus, i. e. Jan, King of Eperda, was the first king that took possession of the Roman territory; and it
is from him was named the month of January. Saturn after him. Joib Jove after him. Dardan, son of
Joib, after him. Piccus, son of Joib, after him. Faunus, son of Piccus, reigned twenty years. Latin, his
son, fifty years. Aenias, three years. Ascan thirty-four years. Silvius twelve, until his son, viz.,
Britus, killed him, as we have said. Silvius was the name of every king from that time until the
coming of Romul, himself the son of Rea Silvia, daughter of Numitor, son of Proc Silvius, son of
Aventine Silvius, son of Aramulus Silvius, son of Agrippa Silvius, son of Tibern Silvius, son of Alban
Silvius, son of Ascan Silvius, son of Postam Silvius; he and Britus were brothers, and they were the
two sons of Silvius, son of Ascan, son of Aenias.

Postomus was sovereign of the Romans, thirty-nine years. Britus was sovereign of the island of
Britain thirty years. Postomios his brother, was sovereign of the Romans as we have said. Heli, the
priest, was prince of the children of Israel; and it was in his presence the ark was taken into
captivity, and was brought back soon after.

From the conquest of Britus to the conquest of the Picts in the islands of Orc, were nine hundred
years, and they took the northern third part of the island of Britain by force from the Britons, and
they dwell there unto this day.

Afterwards the Gaels took the same division occupied by the Picts; and they made a treaty with the
Picts against the Britains.

The Saxons afterwards took the island of Britain in the time of Marcian the King. But Gortigearn
was then King of Britain, i. e. the crew of three ships came out of Germany under two brothers, viz.,
Ors and Aigeast, so that they drove the Britons into the borders of the island.



OF THE CONQUEST OF ERI,
AS RECORDED BY NENNIUS.

The first man that took Eri was Parrtalon, with a thousand men, i. e. a thousand between men and
women; and they multiplied in Eri, into many thousands, until they died of a plague in one week, in
judgment for the murder that he committed on his father and on his mother. Nemed afterwards
inhabited Eri. He was the son of one Agnoman; his race dwelt long in Eri until they went into Spain,
flying from the tribute imposed on them by the Muiridi, i. e. the Fomorians.

The Viri Bullorum, i. e. the Firbolg, afterwards, and the Viri Armorum, i. e. the Fir-Gaileoin, and the
Viri Dominiorum, i. e. the Fir Domnann: these were the race of Nemed.

Afterwards the Plebes Deorum, i. e. the Tuatha De Danann, took Ireland; it was of them were the
chief men of science; as Luchtenus, artifex; Credenus, figulus; Dianus, medicus; also Eadon, his
daughter, viz. the nurse of the poets; Goibnen, faber. Lug, son of Eithne, with whom were all the
arts. Dagda the Great (son of Ealadan, son of Dealbaith) the king. Ogma, brother of the king; it was
from him came the letters of the Scots.

It was these men that defeated in a great battle the mariners, i. e. the Fomorians, so that they fled
from them into their tower, i. e. a very strong fortress on the sea. The men of Eri went against them
to the sea, so that they fought with them until the sea closed upon them all, except the crew of one
ship; and thus they the Irish took the island afterwards. Or, according to others, it was the
descendants of Nemed, with Fergus Leith-dearg the red sided, son of Nemed, that destroyed the
tower, &c.

Afterwards came a company of eight, with eight ships, and dwelt in Eri, and took possession of a
great portion of it.

But the Firbolg seized upon Mann, and certain islands in like manner, Ara, Ili, and Rachra.

The children of Galeoin also, the son of Ercal Hercules, seized the islands of Orc, i. e. Istoreth, son
of Istorine, son of Aigin, son of Agathirir, were dispersed again from the islands of Orc, and then
came Cruithne, son of Inge, son of Luithe, son of Pairte, son of Istoreth, son of Agnaman, son of
Buan, son of Mar, son of Fatheacht, son of Javad, son of Japheth; so that he seized the northern
part of the island of Britain, and his seven sons divided his territory into seven divisions, and each
of them gave his name to his own portion.

The seven sons of Cruithne are Fib, Fidach, Fotlaid, Fortrean, Cat, Ce, Cirig. As Columbcille said.

Seven of the children of Cruithne



Divided Alba into seven portions;
Cait, Ce, Cireach of the hundred children,
Fib, Fidach, Fotla, Foirtreann.

And Aenbeagan, son of Cat, son of Cruithne, took the sovereignty of the seven divisions. Finacta
was Prince of Eri at that time, and took hostages of the Cruithnians.

Now five men of the northern Cruithnians, i. e. five brothers of their father Cruithne, went from the
islands of Orc, to the Franks, and founded a city there, viz., Pictatus or Inpictus, so called from the
pick-axes; and they came again to this island, i. e. to Eri, where they were for a long time, until the
Gaedil drove them across the sea to their brethren.

The sons of Liathan, son of Ercal, seized the country Dieimptorum, and Guer, and Guigelle, until
Cohenda and his sons expelled them out of Britain.



OF THE ADVENTURES OF
GAEDEL, AS FOLLOWS.

The learned of the Gaels give the following account of the adventures of their ancient chiefs. There
was a certain nobleman in exile in Egypt, after he had been banished out of the kingdom of
Scythia, at the time when the children of Israel passed through the Red Sea, and Forann Pharoah,
with his host, was drowned. The army that escaped without being drowned, banished out of Egypt
the aforesaid noble exile, because he was the son-in-law of the Forann that was drowned there; i.
e. Forann Cincris.

Afterwards the Scythians went, with their children, into Africa, to the altars of the Philistines, to the
wells of Salmara, and between the Ruiseagde, and Mount lasdaire, and across the River Mbalb,
through the Mediterranean to the pillars of Hercules, beyond the sea of Gadidon to Spain; and they
dwelt in Spain afterwards, until the sons of Miled Milesius of Spain came to Eri, with thirty boats,
with thirty couples in each boat, at the end of a thousand and two years after Forann was drowned
in the Red Sea. Rex autem eorum mersus est, i. e. the king, viz., Donn, was drowned at Tigh-Duinn.
Three goddesses at that time held the sovereignty of Eri, namely, Folla, and Banba, and Eire, until
three battles were gained over them by the sons of Milead, so that the sons of Milead afterwards
took the kingdom.

Contentio magna facta est, i. e. there grew up a great dispute between the two sons of Milead,
concerning the kingdom, until their Brehon pacified them, viz. Amergin of the white knee, son of
Milead; and he was their poet. And this is the peace which he made, viz., to divide Eri into two
parts, and Eber took the northern half, Herimon, the southern half, and their descendants inhabit
this island to the present day.

Now the Britons took possession of this island in the third age of the world. But it was in the fourth
age of the world that the Gaels seized upon Eri. In the same age the Cruithnians took the northern
quarter of the island of Britain. But it was in the sixth age that the Dalriada came, and took the
district of the Cruithnians, and it was at that time also that the Saxons took their portion of the
island from the Britons.

But after many ages the Romans took the sovereignty of the world, and they sent an ambassador
to the island of Britain, to demand hostages and pledges, such as they had taken from every other
country. The ambassadors, however, went away displeased without hostages; and the king, viz.,
Julius Caesar, was enraged with the Britons, and came with sixty ships to the mouth of the river
Tames. Now Bellinus was king of the island of Britain at that time. And Dolabellus, pro-consul of the
King of Britain, went to meet Julius Caesar, and the soldiers of the king were cut down; in the
meantime tempestuous weather and storm broke his ships, and the king was driven back without
victory to his country. He came again, however, at the end of three years, with three hundred



ships, to the same bay; but Dolobellus put spikes of iron in the fording place of the river, in
preparation for the battle, so that the Roman soldiers fell by this invisible stratagem, i. e., by the
seeds of battle.

Notwithstanding, a rally was made by Julius, and battle was given in the land which is called
Tinnandrum, so that he broke that battle before him, and took the sovereignty of the island, forty-
seven years before the birth of Christ, ab initio mundi 5035.

Now Julius, the first king of the Romans, who took the island of Britain, was killed in his own senate;
and it was in his honour that the Romans gave the month of July its name, at the end of seven and
forty years after the birth of Christ.

ii. Cluid Claudius was the second king that took possession of Britain, at the end of forty and four
years after the birth of Christ, and he brought a great slaughter upon the Britons, and he
penetrated to the islands of Orc, after causing a slaughter of his people, and after a great loss of
his people by the chieftain whose name was Cassibellaunus. He reigned thirteen years and seven
months, when he died in Magnantia of the Longobards, as he was going to Rome from the island of
Britain.

After one hundred and forty-seven years from the birth of Christ, the Emperor and the Pope, viz.,
Eleutherius, sent clerks from them with letters to Lucius King of Britain, in order that the king might
be baptized, and the other kings of Britain in like manner.

iii. Severus was the third king that came to Britain; and it was by him was made the Saxon ditch
against the barbarians, i. e. the Cruithnians, 2130 paces long, and the name of that ditch among
the Britons was GUAUL. And he commanded another ditch to be made against the Gaels and the
Cruithnians, i. e. Cladh na muice, and he was afterwards killed by the Britons, with his chieftains.

iv. Carausius afterwards came bravely to avenge Severus on the Britons, so that the King of Britain
fell by him, and he assumed the royal robes in spite of the king, i. e. of the emperor; so that
Alectus, the Roman champion, killed him, and he himself viz. Alectus seized the kingdom
afterwards for a long time.

v. Constantinus, son of Constantine the Great, son of Helena, took the island of Britain, and died,
and was buried at Caersegeint, i. e. Minantia, another name for that city; and letters on the
gravestone point out his name, and he left three seeds in the green of that city, so that there is not
a poor man in that city.

vi. Maxim was the sixth emperor that took Britain. It was at that time that the consulship was
begun among the Romans, and no king was called Caesar from thenceforth. It was in the time of
Maxim that the noble venerable prelate St. Martin flourished; he was of Gaul of Ulexis.

vii. Maximian took the kingdom of Britain, and he led the armies of Britain against the Romans, so
that Gratian, the emperor, fell by him, and he himself took the empire of Europe; and he did not

suffer the armies he had brought with him to go back to their wives and their children, nor to their
lands, but gave them many lands, from the place where there is the lake on the top of Mount Jove,



to Canacuic on the south, and westward to the Mound Ochiden, a place where there is a celebrated
cross, and these are the Britons of Letha, and they remained in the south ever since, and it was for
this reason that foreign tribes occupied the lands of the Britons, and that the Britons were
slaughtered on the borders of their land.

But Gratian, with his brother Valentinian, reigned conjointly six years. It was in his time lived the
noble prelate in Milan, a teacher of Catholicity, viz. Ambrose.

Valentinian and Theothas Theodosius were in joint sovereignty eight years. It was in their time was
assembled the synod in Constantinople of three hundred and fifty clerks, to banish the heresy of
Macedon, viz., the denying the Holy Ghost. And it was in their time the noble priest Cirine
Hieronymus flourished at Bethlehem Judah, the catholic interpreter.

The same Gratian, as we have said, and Valentinian, reigned until Maximen Maximus was made
king by the soldiers in the island of Britain, and went across the sea to France; and the king,
Gratian, was set at liberty by the treacherous counsel of the master of the soldiers, Parassis
Merobladis; and the king fled to Lugdon, and was taken there and put to death.

Maximen and his son Victor reigned jointly. Martin was at Torinis at that time. But Maximen was
stripped of his royal robes by the consuls, i. e. by Valentinen and Theothas, at the third stone from
the city Eigilia Aquileia, and his head was cut off in that place. His son Victor also fell in France by
the hand of the count whose name was Arguba; from the creation of the world are 5690 years, to
this event, according to all the chronicles.

It is thus the elders of the Britons have recorded their history, viz., that there were seven Roman
emperors who had dominion over Britain. But the Romans say that there were nine of them over
the Britons: that is to say, that the eighth was Severus the second, who died as he was going to
Rome from the island of Britain. The ninth was Constantine, who was sixteen years in the kingdom
of the island of Britain when he died. Four hundred and nine years were the Britons under Roman
tribute. But afterwards the Britons drove out the Roman power, and did not pay them tax or
tribute, and they killed all the Roman chiefs that were in the island of Britain.

Immediately, however, the power of the Cruithnians and of the Gaels advanced in the heart of
Britain, and they drove them to the river whose name is Tin Tyne. There went afterwards
ambassadors from the Britons to the Romans with mourning and great grief, with sods on their
heads, and with many costly presents along with them, to pray them not to take vengeance on
them for the chiefs of the Romans who were put to death by them. Afterwards Roman chiefs and
consuls came back with them, and they promised that they would not the less willingly receive the
Roman yoke, however heavy it might be.

Afterwards the Roman knights came, and were appointed princes and kings over the island of
Britain, and the army then returned home. Anger and grief seized the Britons from the weight of
the Roman yoke and oppression upon them, so that they put to death the chieftains that were with
them in the island of Britain, the second time. Hence the power of the Cruithnians and Gaels
increased again over the Britons, so that it became heavier than the Roman tribute, because their
total expulsion out of their lands was the object aimed at by the northern Cruithnians and Gaels.



After this the Britons went in sorrow and in tears to the Roman senate, and thus we are told they
went with their backs foremost for shame; and a great multitude returned with them, i. e. an
innumerable army of Romans, and sovereignty and chieftainry was assumed over them afterwards.

But again the Roman tribute became oppressive to the Britons, so that they slew their kings and
chieftains the third time.

Afterwards there came Roman chieftains across the sea, and gained a very great victory over the
Britons, so that they vindicated the honour of their people upon them, and they plundered the
island of Britain of its gold, and of its silver, and took from it its satin, and its silk, and its vessels of
gold and silver, so that they returned home with victory and triumph.



HERE FOLLOWS OF THE
CONQUEST OF THE SAXONS.

Now it came to pass after the aforesaid battle, and after the slaughter of the Roman chieftains
three times by the Britons, after they had been four hundred and forty-nine years under the Roman
tribute, that Gortigern, son of Gudal, took the chief sovereignty of Britain, and he was oppressed by
the fear of the Cruithnians and Gaels, and by the power of Ambrose, King of France and Letavian
Britain.

There came three ciulae out of Germany (i. e. three barks) into exile, in which were the two
brothers, Ors and Engist, from whom are the Saxons; this is their genealogy, viz.: Ors and Engist
were the two sons of Guectilis, the son of Guigte, son of Guecta, son of Guta, son of Boden, son of
Frealaif, son of Fredolf, son of Finn, son of Freann, son of Folcbhall, son of Gaeta, son of Vanli, son
of Saxi, son of Neag.

Britas, son of Olon, from whom are the Britons of Leatha, was the son of Eolonn, son of Feithiver,
son of Ogaman, son of Tai, or Teo, son of Bob, son of Sembob, son of Athacht, son of Aoth, son of
Abar, son of Raa, son of Eassa, son of Joban, son of Jonan, son of Jafeth, son of Noe.

Now Gortigern held in peace, under the Romans, the government of the Cruithnians, and he gave
up to them i. e. to the Saxons, the island whose name is Teineth Thanet, but Roinn is its British
name. Gradian and Aequit were in the sovereignty of the Romans at that time. But it was from the
birth of Christ, three hundred and forty-seven years; and it was in the time of that king, viz., of
Gortigern, that Saint German came to preach in the island of Britain, and God wrought miracles
and many wonders by this ecclesiastic in the island of Britain, and he healed many, and brought
them under baptism and faith.



OF THE MIRACLES OF
GERMAN HERE.

After the arrival of German in the island of Britain, he went to the fortress of the warrior whose
name was Benli to preach to him. German stopped with his clerics at the door of the fortress. The
porter went to the king with the message of the clergyman; the king said, with an oath, that if the
clergy were to remain until the end of a year at the door of the fort, they should not come in. The
porter came with this answer to German. German came away from the door in the evening, and did
not know what road he should go. But one of the servants of the king came out of the fortress, and
bowed down before German, and brought him with him to his cabin kindly and cheerfully. And he
had no cattle but one cow with her calf, and he killed the calf, and boiled it, and gave it to the
clergymen. And German ordered that its bones should not be broken; and on the morrow the calf
was alive in the presence of its dam.

On the next day German repaired to the door of the fortress to pray an interview with the king. And
then there came a man running and full of sweat from head to foot; and he knelt to German, and
German said, ‘Dost thou believe in the Holy Trinity?” and he replied, ‘I believe.” And German
baptized him and gave him a kiss: and he said unto him, ‘Arise, now thou shalt die, and the angels
of God are awaiting thee.” And he went cheerfully into the fortress, and was put to death by the
king, for the king was accustomed to put to death every one of his people that did not come before
sun-rise to do the work of the palace.

German passed the whole of that day till night at the door of the fortress, until the same i. e. the
first mentioned servant came; and German said to him, ‘Take care, take care that none of thy
people be in this fortress this night.” He immediately brought out with him the nine sons he had in
the fortress, and he brought the clergyman with him to his house again; and they all kept watch.
And the fire of God immediately came from heaven upon the fortress, so that it burned the people
of the fortress, both men and women, one thousand persons, through the anger of God and of
German; and it remains a ruin to the present day.

On the following day this servant, with his sons and the people of the district, in like manner were
baptized; and German blessed him and his children. His name was Caiteal, and through the word i.
e. blessing of German, he became a king, and his sons became kings, and their seed have ever
since been in the land called Pogus; ut dicitur in the psalms, suscitans a terra inopem, et de
stercore erigens pauperem.

Now, the Saxons remained in the Isle of Teineth Thanet, and Gortigern was feeding and clothing
the Saxons, that they might fight for him against Pictland. But when the Saxons had multiplied, the
Britons not only refused to feed or clothe them, but the Britons warned them all to go away.



[ot]

But Hengist, who was an experienced, wise, cunning, and subtle man, made answer to them (for he
saw that the Britons were feeble without soldiers, without arms), and he said to the King Gortigern
in private: ‘Let us make good counsel; let us send into Germany for soldiers, that we may be
numerous against our enemies.’” Gortigern answered, ‘Let ambassadors go for soldiers;’ and they
went; and there came eighteen ships with chosen soldiers out of Germany. In this fleet came his
daughter to Hengist: she was the fairest of the women of all Lochland.

After this Hengist prepared a great banquet for Gortigern and his army in the royal house, which is
called Centic Elinit; and none of the Britons knew the Saxon language except one man only. The
daughter of Hengist proceeded to distribute the feast, viz., wines and ales, in vessels of gold and
silver, until the soldiers were inebriated and cheerful; and a demon entered Gortigern, from love of
the daughter of Hengist, and he sent the linguist to Hengist to ask her for the king; and he said,
that ‘whatever he would ask for her dowry should be given to him.” Hengist, by the advice of the
Saxons, said, ‘Let there be given to us the land which is named Congarlona in the Saxon language,
and Ceint in the British language.’

Gortigern cheerfully gave them the dominions of Gurangona, and he lay with the daughter and
loved her much.

And Hengist said to Gortigern: ‘I will be thy father and thy counsellor, and if thou takest my advice
the other tribes will not be able in any way to molest thee; and | will send to Lochland for my son,
and for the son of his mother's sister, and they will fight against the enemy who have reached as
far as the wall Gual.” Gortigern said, ‘Let them be invited;’ and they were invited; and there arrived
Ochta, son of Engist, and Ebisa, with forty ships; and they plundered the Orkney islands on coming
from the north, and they took many lands as far as the Friseg sea, that is the sea which is to the
north of the Gaedhal. And ambassadors were further sent by Hengist for more ships, and a new
force used to arrive every year, so that they increased, and filled the land from the island of Teneth
to Cantarborgh.

The devil deeming it but little the evil that Gortigern had done, induced him to cohabit with his own
daughter, so that she bore him a son. When German heard of this, he went, accompanied by a
clergyman of his nation, i. e. British, to criminate and check Gortigern; and he assembled all the
laity and clergy of Britain for this purpose, and also for the purpose of consulting about about the
Saxons. But Gortigern told his daughter, ‘When they are all assembled together, give thou thy child
into the breast of German, and say that he is his father.” And the daughter did so. German received
the child, and said unto him, ‘I will be thy father,’ said he; and German asked for a razor, scissors,
and a comb, and gave them into the hands of the infant; and this was done; and German said: ‘My
son, give these into the hand of thy carnal father’; and the infant advanced, and gave the comb,
the scissors, and the razor, into the hand of Gortigern, and said, ‘O my master,’ said he, ‘do thou
tonsure me, for thou art my carnal father. German is my father in the faith.” Gortigern blushed at
this, and became much enraged, and fled from the assembly; and he was cursed by all the British
people, and excommunicated by German also.



THE FORTRESS OF
AMBROSE, AND OF HIS
CONTEST WITH THE DRUIDS.

And afterwards Gortigern invited to him twelve Druids, that he might know from them what was
proper to be done. The Druids said to him, ‘Seek the borders of the island of Britain, and thou shalt
find a strong fortress to defend thyself against the foreigners to whom thou hast given up thy
country and thy kingdom, for thine enemies will slay thee, and will seize upon thy country and
lands after thee.” Gortigern, with his hosts and with his Druids, traversed all the south of the island
of Britain, until they arrived at Guined, and they searched all the mountain of Herer, and there
found a Dinn over the sea, and a very strong locality fit to build on; and his Druids said to him,
‘Build here thy fortress,’ said they, ‘for nothing shall ever prevail against it.” Builders were then
brought thither, and they collected materials for the fortress, both stone and wood, but all these
materials were carried away in one night; and materials were thus gathered thrice, and were thrice
carried away. And he asked of his Druids, ‘Whence is this evil?’ said he. And the Druids said, ‘Seek
a son whose father is unknown, kill him, and let his blood be sprinkled upon the Dun, for by this
means only it can be built.’

Messengers were sent by him throughout the island of Britain to seek for a son without a father;
and they searched as far as Magh Eillite, in the territory of Glevisic, where they found boys a-
hurling; and there happened a dispute between two of the boys, so that one said to the other, ‘O
man without a father, thou hast no good at all.” The messengers asked, ‘Whose son is the lad to
whom this is said?’ Those on the hurling green said, ‘We know not,’ said they, ‘his mother is here,’
said they. They asked of his mother whose son the lad was. The mother answered, ‘I know not,’
said she, ‘that he hath a father, and | know not how he happened to be conceived in my womb at
all.” So the messengers took the boy with them to Gortigern, and told him how they had found him.

On the next day the army was assembled, that the boy might be killed. And the boy was brought
before the king, and he said to the king, ‘Wherefore have they brought me to thee?’ said he. And
the king said, ‘To slay thee,’ said he, ‘and to butcher thee, and to consecrate this fortress with thy
blood.” The boy said, ‘Who instructed thee in this?’ ‘My Druids,’ said the king. ‘Let them be called
hither,” said the boy. And the Druids came. The boy said to them, ‘Who told you that this fortress
could not be built until it were first consecrated with my blood?’ And they answered not. ‘I know,’
said he; ‘the person who sent me to you to accuse you, is he who induced you to tell this lie;
howbeit, O king,’ said he, ‘I will reveal the truth to thee; and | ask of thy Druids, first, what is
concealed beneath this floor before us?’ The Druids said, ‘We know not,’ said they. ‘Il know,’ said
he; ‘there is a lake of water there; let it the floor be examined and dug.’ It was dug, and the lake



was found there. ‘Ye prophets of the king,’ said the boy, ‘tell what is in the middle of the lake?’ ‘We
know not,’ said they. ‘Il know,’ said he, ‘there are two large chests of wood face to face, and let
them be brought out of it.” It was examined, and they were brought forth. ‘And O Druids,” said the
boy, ‘tell what is between those two wooden chests?’ ‘We know not,” said they. ‘Il know,’ said he;
‘there is a sail-cloth there.” And it was brought forth, and the sail was found rolled up between the
two wooden chests. ‘Tell, O ye learned,’ said the boy, ‘what is in the middle of that cloth?’ And
they answered not, for they understood not. ‘There are two maggots there,’ said he, ‘namely, a red
maggot and a white maggot. Let the cloth be unfolded.’” The sail-cloth was unfolded, and there
were two maggots asleep in it. And the boy said, ‘See now what the maggots will do.” They
advanced towards each other, and commenced to rout, cut, and bite each other, and each maggot
drove the other alternately to the middle of the sail and again to its verge. They did this three
times. The red maggot was at first the feeble one, and was driven to the brink of the cloth; but the
beautiful maggot was finally the feeble one, and fled into the lake, and the sail immediately
vanished. The boy asked the Druids: ‘Tell ye,” said he, ‘what doth this wonder reveal?’ ‘We know
not,” said they. ‘I will reveal it to the king,’ said the boy. ‘The lake is the kingdom of the whole
world, and the sail is thy kingdom, O king. And the two maggots are the two powers, namely, thy
power in conjunction with the Britons, and the power of the Saxons. The red maggot, which was
first expelled the kingdom, represents thy power; and the white maggot, which occupied the whole
sail except a little, represents the power of the Saxons, who have taken the island of Britain,
except a small part, until ultimately driven out by the power of the Britons. But do thou, O king of
Britain, go away from this fortress, for thou hast not power to erect it, and search the island of
Britain and thou shalt find thine own fortress.” The king said, ‘What is thy name, O boy,’ said he.
The youth replied, ‘Ambrose,’ said he, ‘is my name.’ (He was Embros Gleutic, king of Britain.) ‘Tell
thy race,’ said the king. ‘My father, said he, was a Roman consul, and this shall be my fortress.’
Then Gortigern left the fortress to Ambrose, and also the government of all the west of Britain, and
went with his Druids to the north of the island of Britain, that is, to the land which is called Gunnis,
and built a fortress there, which city is named Caer Gortigern.



OF THE WARFARE OF
GORTIMER.

After this, Gortimer the victorious, son of Gortigern, with his brother Catigern, rose up against
Hengist and Orsa, and the Britons fought fiercely along with them, so that they drove the Saxons to
the island of Teineth, and the Britons took this island thrice from them; so that forces arrived to
their assistance out of Germany, and they fought against the Britons, and were one time victorious
and another time defeated.

And Gortimer gave them four battles, viz., a battle on the bank of the Deirgbeint; a battle on the
bank of Rethenergabail, in which Orsa and Catigern, son of Gortigern, were slain; and a battle on
the shore of the Iccian sea, where they drove the Saxons to their ships, muliebriter; and a battle on
the banks of Episfort. Gortimer died soon after, and he said to the Britons shortly before his death,
to bury him on the brink of the sea, and that the strangers would never afterwards come into the
island. The Britons did not do this. After this the power of the Saxons increased, for Gortigern was
their friend on account of his wife.

Now it came to pass after the death of Gortimer, and after the peace between Hengist and
Gortigern, that the Saxons committed an act of treachery upon the Britons; that is, the Britons and
Saxons were assembled together in equal numbers in one place, as if in peace, viz., Hengist and
Gortigern, neither party having arms; but the Saxons carried knives concealed between them and
their sandals, and they killed all the Britons who were there except Gortigern alone, and they
fettered Gortigern, and he gave the one-third of his land for the sparing of his life viz., All-Saxan,
and Sut-Saxan, and Mitil-Saxan.

Now German had admonished Gortigern to put away his wife, that is, his own daughter; but he fled
away from German, and concealed himself in the land which is named Gortigernmain; and German,
with the clergy of Britain, went after him, and remained there for forty days and nights; and
Gortigern fled again from the clergy to his fortress, and they followed him and tarried there three
days and three nights fasting. And the fire of God from heaven burned Gortigern there, with all his
people. Others assert that he died of grief and tears, wandering from place to place. Another
authority asserts that the earth swallowed him up the night on which his fortress was burnt.

He had three sons, viz., Gortimper, who fought against the Saxons; Catigern; Pascant, to whom
Ambrose the king of Britain gave Bocuelt and Gortigernmain, after the death of his father; Saint
Faustus, his son by his own daughter, and whom Germain baptized, fostered, and instructed, and
for whom he built a city on the brink of the River Raen. Nennius said this.

Fearmael, who is now chief over the lands of Gortigern, is the son of Tedubre, son of Paistcenn, son
of Guodicann, son of Morut, son of Alltad, son of Eldoc, son of Paul, son of Mepric, son of Briacat,



son of Pascent, son of Gortigern, son of Guatal, son of Guatulin, son of Glou. Bonus, Paul, and
Muron were three other sons of Glou, who built the city of Caer Gloud, i. e. Glusester, on the banks
of the Severn. German returned home,/SUP[gt ] to his own country.

At this time Patrick was in captivity in Eri with Miliuc; and it was at this time that Pledius was sent
to Eri to preach to them. Patrick went to the south to study, and he read the canons with German.
Pledius was driven from Eri, and he went and served God in Fordun in Mairne. Patrick came to Eri
after studying, and baptized the men of Eri. From Adam to the baptizing of the men of Eri were five
thousand three hundred and thirty years. To describe the miracles of Patrick to you, O men of Eri,
were to bring water to a lake, and they are more numerous than the sands of the sea, and | shall
,therefore, pass them over without giving an abstract or narrative of them just now.

After the death of Gortigern, the power of the Saxons prevailed over the Britons. Ochta, the son of
Hengist, assumed government over them. Arthur, however, and the Britons fought bravely against
them, and gave them twelve battles, viz., the first battle at the mouth of the river Glein; the
second, the third, the fourth, and the fifth battle, on the brink of the river Dubhglas; the sixth battle
on the brink of the Bassa; the seventh battle in the wood of Callidon, that is, Cait Coit Cleiduman;
the eighth battle at Lesc Guinidon; it was here Arthur carried the image of Mary on his shoulder,
and drove out the Pagans; the ninth battle at the city of Legion; the tenth battle at Robruid; in the
twelfth battle there were slain, by the hand of Arthur, eight hundred and forty men in one day, and
he was victorious in all these battles. And the Saxons sought assistance from Germany, and it was
from thence they brought their kings until the time of Ida, who was the first king that ruled over
them at this side of Inbher Onic, that is, to the north of Umbria Humber. Ida was the son of Ebba.
Enfled, the daughter of Edwin, was the first of the Saxons that was baptized in the island of Britain.



INCIPIT CONCERNING THE
WONDERS OF THE ISLAND
OF BRITAIN HERE.

The first wonder of the island of Britain is Loch Lemnon; there are sixty islands and sixty rocks in it,
and sixty streams flow into it, and one stream out of it, that is the Leamain.

The second wonder is the mouth of the stream Tranon, which is filled from the bottom with one
wave, and ebbs like every other sea.

The third wonder is the fiery waters.
The fourth wonder is the fountain of salt which is there.
The fifth wonder, i. e. two bubbles of froth at the mouth of the Sabrain.

They encounter and break each other, and move back again, and come in collision, again, and thus
continue perpetually.

The sixth wonder is Loch Heilic, which has no water flowing into it or out of it; and there are
different kinds of fishes in it at every side; and it reaches, in its depth, only to a man's knee; it is
twenty cubits in length and in breadth, and has high banks.

The seventh wonder, apples upon the ash tree at the stream of Goas.

The eighth wonder, a cave which is in the district of Guent, having wind constantly blowing out of
it.
The ninth wonder, an altar which is in Loingraib. It is supported in the air, although the height of a

man above the earth.

The tenth wonder, a stone which is upon a carn in Bocuilt, with the impression of the paws of
Arthur's dog in it; and though it should be carried away to any part of the world, it would be found
on the same carn again.

The eleventh wonder, a sepulchre which is in the land of Argingi, which one time measures seven
feet, another time ten, another time twelve, and another time fifteen feet in length.



The twelfth wonder is a stone in a cataract in Brebic.

The thirteenth is a quern which constantly grinds, except or Sunday, in Machlin in Cul. It is heard
working under ground. The well of the grain is in Meadon, that is, a well from which grain flows
without ceasing.

There is in the same district a well from which the bones of birds are constantly thrown up.

There are also innumerable birds there on a certain rock, and they dive under the sea as if into the
air.

There are also limpets on the rocks there, viz., limpets at Ceoil thirty thousand paces from the sea.

There is a valley in Aengus, in which shouting is heard every Monday night; Glen Ailbe is its name,
and it is not known who makes the noise.



THE WONDERS OF MANANN
DOWN HERE.

The first wonder is a strand without a sea.

The second is a ford which is far from the sea, and which fills when the tide flows, and decreases
when the tide ebbs.

The third is a stone which moves at night in Glenn Cindenn, and though it should be cast into the
sea, or into a cataract, it would be found on the margin of the same valley.



OF THE CRUITHNIANSC
INCIPIT.

The Cruithnians came from the land of Thracia; they are the race of Gueleon, son of Ercal Hercules.
Agathyrsi was their name. Six brothers of them came at first, viz., Solen, Ulfa, Nechtan, Drostan,
Aengus, Leithenn. The cause of their coming was this, viz, Policornus, king of Thrace, fell in love
with their sister, and proposed to take her without giving a dower. They after this passed across
the Roman territory into France and built a city there, viz., Pictavis, called a pictis, i. e. from their
arms. And the king of France fell in love with their sister. They put to sea after the death of the
sixth brother, viz., Leithinn; and in two days after going on the sea their sister died. The Cruithnians
landed at Inbher Slaine, in Hy-Ceinnselagh. Cremhthann Sgiathbhel, King of Leinster, said that he
would give them welcome on the expulsion of the Tuatha Fidhbha. Drostan, the Druid of the
Cruithnians, ordered that the milk of seven score white cows should be spilled in a pit where the
next battle should be fought. This was done, and the battle was fought by them, viz., the battle of
Ard-leamhnachta, in Hy-Ceinnselagh. Every one of the Picts whom they wounded used to lie down
in the new milk, and the poison of the weapons of the Tuatha Fidhbha did not injure any of them.
The Tuatha Fidhbha were then slain. Four of the Cruithnians afterwards died; namely, Drostan,
Solen, Nechtain, and Ulfa. But Gub, and his son Cathluan, acquired great power in Eri, until
Herimon drove them out, and gave them the wives of the men who had been drowned along with
Donn, namely, the wife of Bres, the wife of Buas, &c.

Six of them remained as lords over Breagh-mhagh. From them are derived every spell, every
charm, every sreodh, and augury by voices of birds, and every omen. Cathluan was monarch over
them all, and he was the first king of them that ruled in Alba. Seventy kings of them ruled over
Alba, from Cathluan to Constantine, who was the last Cruithnian that reigned. The two sons of
Cathluan were Catinolodar and Catinolachan; their two champions were Im, son of Pern, and Cind,
the father of Cruithne; Cras, son of Cirech, was their hero; Uaisneimh was their poet; Cruithne their
artificer; Domhnall, son of Ailpin, was the first Gadelian king, till he was killed. First, Britus, son of
Isacon, possessed Britain. The clan Neimhidh obtained it after Britus, that is after Glun. The
Cruithnians possessed it after them, after they had come out of Eri. The Gaedhil possessed it after
that, that is, the sons of Erc, son of Eochaidh.

Cruithnechan son of Lochit, son of Ingi, went over from the sons of Mileadh to the Britons of
Foirtren, to fight against the Saxons, and he defended the country of Cruithen-tuath for them, and
he himself remained with them i. e. with the Britons. But they had no women, for the women of
Alba had died. And Cruithnechan went back to the sons of Mileadh, and he swore by heaven and
earth, and the sun and the moon, by the dew and elements, by the sea and the land, that the regal
succession among them for ever should be on the mother's side; and he took away with him twelve
women that were superabundant with the sons of Mileadh, for their husbands had been drowned in
the western sea along with Donn; so that the chiefs of the Cruithnians have been of the men of Eri



from that time ever since.

THE CRUITHNIANS who propagated
In the land of noble Alba,

With glorious illustrious might,

From what region did they come?

What cause also moved them

From the countries of war?

To traverse the waves over the floods,

In what number of ships did they embark?
How were they named before they came
To attain their sovereignty?

They were named from their own weapons)—
And what was the name of their country?
Thracia was the name of their country,
(Until they spread their sails,

After they had resolved to emigrate),
In the east of Europe.

Agathyrsi was their name,

In the portion of Ercal-Itbi

From their tattoeing their fair skins
Were they called Picts.

The Picts, the tribe | speak of,
Understood travelling over the sea,
Without mean, unworthy deeds,
The seed of Geleon son of Ercal.

Of them six brothers

With alacrity, unflinching,

For glory's sake set out;

The seventh [gt Jwas their sister.
Solen, Ulpha, Nechtain,

Drostan the powerful diviner,

Were their names and their order,
Aengus and Leithenn.

The absolute sovereign of populous Thrace
Sought their lovely sister,

(It was the cause of conflict)
Without gift, without dowry.
They came away with her, the good men,



From their lands, from their flocks,

A company of three ships in good order,
Three hundred and nine persons.

They stepped on land from the surrounding sea
Of France,—they cut down woods,

They built a city with their many weapons,
Which was named Pictabis.

Pictabis a Pictis

They named their city;

It remained a good and free name
Afterwards upon the fortress.

The king sought their sister

By battle fiercely,

And in consequence of his anger

They were driven upon the sea.

On the shore of the sea was shattered,
A ship, swift sailing, well manned,
There remained, as we know,

With her the sixth brother.

They were in Pictavia,

With success attaching to them;

Their name was renowned

At the place where Elair was.

They stole away thence together

In haste, under sorrow,

At the end of two tempestuous days,
Their sister died with them.

Passing by Britain in their voyage,

To Eri the delightful

They directed their course,

And reached Inbher Slaine.

They cut down the plundering host of Fea,
Who were aided by poison,

By their fierce deeds,

In the battle of Ard-leamhnacht.

The heroes valiant and numerous

Cut down knotty woods,

With wonderful arts;

From the Britons was their origin.

Dead was every one they struck,

If but his blood they shed,

So that he wasted away on that account,



Whether he were a dog, or whether he weren a man.
A Cruithnian Druid, of friendship,

Discovered a cure for those thus wounded,

New milk in which were washed

Those who lay wounded on the earth.

The herds of cows of the tribes were brought,

By just Cremhthann the headstrong,

Until the herd was milked

On the green of Ard-leamhnacht.

They cut down the troops of Fea, of sharp weapons,
Leaving them without tillage and without produce,

By their defeat in the battle
Cremhthan Sciathbel of horses was protected.
The Cruithnians settled themselves
On the lands of the three plains,
Until dread of their arms

Had seized the noble Gaels.

Soon after that died

Four of the noble brothers,

Solen, Neachtan, Drostan,

Aengus, the prophetic pillar.

From the south was Ulfa sent

After the decease of his friends;

In Rachrann in Bregia

He was utterly destroyed.

Cathluan was elevated by them,
(No despicable chieftain),

As king over them all,

Before they set out to another country.
For to them spake Erimon

That out of Eri they should go,

Lest they should make battle

For Teainhairm, as a possession.
Three hundred women were given,

To them they were agreeable,

But they were most cunning,

Each woman and her brother.

There were oaths imposed on them,
By the stars, by the earth,

That from the nobility of the mother
Should always be the right to the sovereignty.
They set out from Eri



On their oath-bound expedition,
Without families, without cavalry,
With Cathluan, son of Caitminn.
Catmolodor the hard-knobbed,
And Cathmachan the bright,

Were glorious youths,

The two valiant sons of Cathluan.

His hardy, puissant champions,

Heavy, stern, was their trampling,

Cing, victorious in his victory,

Im, son of Pernn, were their names.
Huasem was the name of his poet,

Who sought out the path of pleasantry.
Ruddy was his hero,

Crus, son of Cirigh Cetlim.

Cruithne, son of just Cing,

Attended to their courtship,

So that he brought a company of fair women,
Over Athmagh, over Athgort.

There remained of them behind in Ealga,
With many artificers and warriors,

Who settled in Breagh-magh,

Six demon-like druids.

Necromancy and idolatry, druidism,
In a fair and well-walled house,
Plundering in ships, bright poems,
By them were taught.

The honoring of sredhs and omens,
Choice of weather, lucky times,
The watching the voices of birds,
They practised without disguise.
Hills and rocks they prepared for the plough,
Among their sons were no thieves,

They prepared their expedition
Here at Inbher Boinne.

They passed away from us
With the splendour of swiftness,
To dwell by valour

In the beautiful land of lle.



From thence they conquered Alba,

The noble nurse of fruitfulness.

Without destroying the people or their houses,
From the region of Cat to Forcu.

Cathluan gained battles

Without flinching or cowardice,

His onsets were not without fierceness,
Until he had slain the Britons.

Thus did they conquer Alba,

Noble, gentle-hilled, smooth-surfaced,
With many an Amlaff,

Down to Cinaeth mac Alpin,

For plundering known places,

And greens, without remorse,

For not practising inactivity,

For this are they called Cruithnians.

Fifty kings of plundering career,

Every one of them of the race of Eochaidh,
From Fergus, most truly,

To the vigorous Mac Brethach.

Six kings and six times ten

Of them who attended to bloody plunder:
They loved merry forays,

They possessed the sovereignty of the Cruithnians.

The Cruithnians who propagated.



[HERE FOLLOWS OF THE
ORIGIN OF THE
CRUITHNIANS.]

Cruithne, son of Cing, pater Pictorum habitantium in hac insula, c. annis regnabat. He had seven
sons. These are their names, viz., Fib, Fidach, Foltlaig, Fortrend, Caitt, Ce, Circing.

Circing Ix. annis regnavit.

Fidach xI. annis regnavit.

Fortrend xI. annis regnavit.

Foltlaid xxx. annis regnavit.

Gatt i. e. Caitt xii. annis regnavit.

Ce xii. annis regnavit.

Fidbaid i. e. Fib xxiiii. annis regnavit.
Geide Ollgothach Ixxx. annis regnavit.
Oenbegan c. annis regnavit.
Ollfinachta Ix. annis regnavit.
Guidedh Gaeth, a Briton, I. annis regnavit.

Geascuirtibont [...] xxx. of them thenceforward, and Bruide was the name of every man of them, et
regnaverunt Hiberniam et Alboniam per .cl. annos, ut invenitur in the books of the Cruithnians:

Bruide Pante was the name of the first Bruide.
Bruide Urpante,

Bruide Leo.



Bruide Gant.

Bruide Gund.

Bruide Urgann.

Bruide Urgaint.

Bruide Fet.

Bruide Urfexir.

Bruide Feoir.

Bruide Cal.

Bruide Urcal.

Bruide Cint.

Bruide Arcint.

Bruide Fet.

Bruide Urfet.

Bruide Ru.

Bruide Eru.

Bruide Gart.

Bruide Cinit.

Bruide Cind.

Bruide Uip.

Bruide Uirup.

Bruide Gruith.

Bruide Urgrith.

Bruide Munait.



Bruide Ur.

Bruide Gidgie.

Bruide Crin.

Bruide Urcrin.

Bruide Urmain.

Regnaverunt .cl. ann. ut diximus; and Alba was without a king all along until the time of Gud, the
first king that possessed all Alba by consent or by force.

Others say that it was Cathluan, son of Caitming, who first possessed the sovereignty by force in
Cruithentuath and in Eri, for sixty years, and that after him succeeded Gud for fifty years.

Taram c. annis regnavit.

Morleo xv. annis regnavit.

Deocillimon xl. annis regnavit.

Cinioiod, son of Artcois, vii. annis regnavit.

Deort |. annis regnavit.

Blieblith v. annis regnavit.

Deototreic frater Tui xI. annis regnavit.

Usconbest xx. annis reghavit.

Crutbolc vii. annis regnavit.

Deordivois xx. annis regnavit.

Uist I. annis regnavit.

Ru c. annis regnavit.

Gartnait iiii. ix. annis regnavit.

Breth, son of Buithed, vii. annis regnavit.

Uipo-ighavit xxx.



Canatulacma iii. annis regnavit.

Uradach-vetla ii. annis regnavit.

Gartnait-duipeir Ix. annis regnavit.

Tolorc, son of Aithiur, Ixxv.

Drust, son of Erp, c. annis regnavit, and gained a hundred battles. Nonodecimo anno regni eius
Patricius sanctus episcopus ad Hiberniam pervenit.

Tolorc, son of Aniel, iiii. annis regnavit.

Nectan-mor-breac, son of Eirip, xxxiiii. annis regnavit. Tertio anno

regni ejus Darlugdach, abbatissa Cille-Dara de Hibernia exulat pro Christo ad Britiniam; secundo?
anno adventus sui immolavit Nectonius anno uno Apurnighe Déo et sanctee Brigidae, praesente
Darlugdach, queae cantavit alleluia super istam hostiam.

Dartguitimoth xxx. annis regnavit.

Galamarbith xv. annis regnavit.

Two Drests, i. e. Drest, fil. Budros, xv. annis regnaverunt communiter. Drest, fil. Girum, solus v.
annis regnavit.

Galum-cenamlapeh iiii. annis regnavit.

Gartnait, fil. Girom, vii. annis regnavit.

Cailtaine, fil. Girom, anno regnavit.

Talorg, fil. Murtolic, xi. annis regnavit.

Drest fil. Manaith, uno anno regnavit. Cum Brideno i. anno.

Bruide Mac Maelcon xxx. annis regnavit. In octavo anno regni ejus baptizatus est a sancto
Columba.

Gartnait, fil. Domnach, xi. annis regnavit.

Neachtain nepos Verp. xx. annis regnavit.

Cinhoint, fil. Lutriu, xix. annis regnavit.

Gartnait, mac Uiud, v. annis regnavit.



Tolorc frater eorum duodecim annis regnavit.

Tolorcan, fil. Enfret, iiii.

Gartnairt, fil. Donuel, vi. annis regnavit et dimidium anni.

Drusc frater ejus vii. annis regnavit.

Bride, fil. Fle, xx. annos regnavit.

Taran, fil. En-fidaid, iiii.

Brei, fil. Derilei, xi. annis regnavit.

Nechtan, fil. Derilei, x. annis regnavit.

Drest et Elpen conregnaverunt Iv. annis.

Onbes, fil. Urgurt, xxx. annis regnavit.

Breite, fil. Uugut, xv. annis regnavit.

Cinoid, fil. Juuredeg, xv. annis regnavit.

Alpin, fil. Uuoid, iii. annis regnavit et dimidium anni.

Drest, fil. Talorcan, i. anno regnavit.

Talorcan, fil. Drostan, v. vel xv.

Talorcen, fil. Onust, xii. et dimidium annis regnavit.

Canul, fil. Tang. v. annis regnavit.

Cuastantin, fil. Uurguist, xxxv.

Uidnust, fil. Uurgust, xii. annis regnavit.

Drost, fil. Constatin, et Tolorc, fil. Uuthoil, iii. annis conregnaverunt.

Unen, fil. Unest, iii.

Urad, fil. Bargot, iii. annis regnavit, et Brod. i. anno regnavit.

Cinaed, fil. Alpin, xvi. annis regnavit.



Domhnal, fil. Alpin, iiii. annis regnavit, et Custantan fil. Cinaeda xx. annis regnavit.

Aedh, fil. Cinaed, i. anno regnavit.

Girig mac Dungaile xi. vel. iii. annis regnavit.

Domhnall, fil. Constantini, xi. annis regnavit.

Constantin, fil. Aedh, xlv. annis regnavit.

Maelcolaim, fil. Domhnall, ix. annis regnavit.

Cuilein, fil. lldoilb, fil. Constantini, iiii. annis regnavit.

Cinaed, vel Dubh, fil. Mailcolaim, vii. annis regnavit.

Cuilein i. et dimidio anni regnavit.

Cinead, fil. Dubh, viii. annis regnavit.

Maelcolaim Mac Cinaeda xxx. annis regnavit.

Donnchad Ua Mailcolaim vii. annis regnavit.

Macbeathad Mac Fin Mic Laig xvi. annis regnavit.

Lulach v. months.

Maelcolaim Mac Colaim Mic Donnchaid after him.

Britinia insola oceani cui quondam Olbiian nomen erat, is eight hundred thousand paces in length,
two hundred thousand in breadth, and in circumference five thousand seventy and eight times
forty. There are in it eight score cities, and five languages, viz. the Saxon language, and the British
language, and the Cruithnian language, and Gaelic, and Latin.

Anno xImo. ante nativitatem Christi, i e. forty years before the birth of Christ, came Galus into the
island of Britain; he lost his ships and his army on his first expedition, and he lost Labienus the
tribune, but at length he took the hostages of the island of Britain.

Cluids Ceissir, the fourth king after Juil, came into the island of Britain even to the island of Orc.

Ab incarnatione Domini clvi. Marcus Antonus with his brother, i. e. Lucidus Aurelius Commodus,
devastated the island of Britain.

Ab incarnatione Domini clxxxix. Severus Afer Tripolitanus came into the island of Britain. Leipis was



the name of the city in Africa where he was born; he was the seventeenth king after Juil: it was for
him was made the Saxon ditch; he died at Caer Abrog. He had two sons, Basianus and Geta. It was
he (the former) that succeeded to the kingdom by the name of Anton.

Ab incarnatione Domini cclxxxiii. Dioclistan, the thirty-third king after Juil, and Maximin, came into
the island of Britain. It was in their time that Carausius held the sovereignty of Britain seven years,
until Alectus killed him, and held the sovereignty himself for three years, until Asclipidotus killed
him, and became king himself for ten years. Dioclistan, in the east of the world, was persecuting
the Christians, and Maiscimen in the west.

It was in that persecution over the world that Saint Albain—and Aron, and Juil, chiefs of the city
Leigionum at that time,—died.

Constanst, king of Britain, was the father of Constantine, son of Eiline (Helena), the concubine of
Constantin. Etrobus wrote that it was in the island of Britain that Constantin took sovereignty at
first; for his father had exercised dominion over France and Spain in the life-time of Dioclistan.

Ab incarnatione ccclxvi. Gradianus was the fortieth king from Juil. It was in his time that a certain
Maxim took the sovereignty of Britain.

Ab incarnatione Domini ccccxciv. Arcatus was sovereign of the world son of Toetas Theodosius, the
forty-third king after Augustus. Pilacius Pelagius a Briton, adopted heresy, and destroyed the
Christians.

Ab incarnatione D. (ccccv.) Forty-four years [gap: text unintelligible] two years before Eolair Alaric,
King of the Gaeth Goths, Gradian the champion is made king of the Britons; and then Constantine,
afterwards [gap: text unintelligible] until Constantinus Comes killed him at the command of
Honorius. Constans, his son, came from being a monk, and took the kingdom.

Now Rome was destroyed afterwards in the thousandth one hundredth and Ixiv.th year from its
foundation. That was the end of the Roman dominion over the island of Britain, after cccclxx. years
from the time when Juil took the island of Britain. The Romans extinguished it as to its military
power, and there were left in it no warriors nor men of learning, and the Romans carried them off,
and would not suffer them to return.

It was then that the Gaedhels and the Cruithnians, two border tribes, took captives and spoil.

There went ambassadors from the Britons with presents along with them, to the Romans, to seek
relief; and there came to them a valiant army across the island, who attacked the Cruithnians and
Gaedhels; and they returned to their home then. Immediately the enemy came, and mowed down
the Britons like a ripe corn field.

The ambassadors were sent again, and a legion came to the assistance of the Britons, and fought
against the enemies of the Britons, and the ditch which the second Severus made was repaired by
them; it was of stones this time, i. e. seven feet broad and twelve high from sea to sea; of sods

they found it, and they fortified it so that they might not be required to come again to assist them;



and they departed.

When the Gaedhels and the Cruithnians heard this they came upon them (i.e. upon the Britons) as
wolves upon sheep.

Ab incarnatione cccc.xxii. Theothas junior post Honorium the forty-fourth king after Augustus.



